KN M. SLIM

Air-Conditioners
SUZ-KA25, KA35, KA50, KA60, KA71VA4

INSTALLATION MANUAL [__FORINSTALLER |

For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing
the air-conditioner unit.

INSTALLATIONSHANDBUCH [ FUR INSTALLATEURE |

Aus Sicherheitsgrinden und zur richtigen Verwendung vor der Installation die vorliegende Bedienungsanleitung
und die Installationsanleitung der Innenanlage grtindlich durchlesen die Klimaanlage.

MANUEL D’INSTALLATION [POUR L'INSTALLATEUR]

Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de I'appareil
intérieur pour une utilisation sdre et correcte.

INSTALLATIEHANDLEIDING [ VOOR DE INSTALLATELUR |

Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het
installeren van de airconditioner begint.

MANUAL DE INSTALACION [PARA EL INSTALADOR |

Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalaciéon de la unidad interior
antes de instalar la unidad de aire acondicionado.

MANUALE DI INSTALLAZIONE [ PER L'INSTALLATORE |

Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unita
interna prima di installare il condizionatore d’aria.

EMXEIPIAIO OAHIIQN EFKATASTAZHSE [FRATOwOiKE e i)

MNa owoTA Kar ac@aAr xprion, S1aBAoTe TTPOCEKTIKA aUTO TO £yXEIPIBIO KABWG Kal TO £yXEIPIOIO EyKATATTACNG
TNG ECWTEPIKNG HOVADAG, TTPOTOU EYKATOOTAOETE TN HOVAdA TOU KAIMATIOTIKOU.

MANUAL DE INSTALAGAO [_LPARA O INSTALADOR |

Para uma utilizagdo segura e correcta, leia atentamente este manual e o0 manual de instalagcdo da unidade
interior antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL [ TIL INSTALLATOREN |

Lees af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendgrsenheden grundigt, fer du
installerer klimaanleaegget.

INSTALLATIONSMANUAL [ FOR INSTALLATOREN |

Las bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan luftkonditioneringen installeras
sa att den anvands pa ett sakert och korrekt satt.

MONTAJ ELKITABI [ MONTORIGIN |

Emniyetli ve dodru kullanim igin, klima cihazini monte etmeden 6nce bu kilavuzu ve i¢ tnite montaj kilavuzunu
tamamiyla okuyun.

PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE [ A5 YCTAHOBWTEN |

[ns obecneyeHuns 6esonacHom 1 Haanexatiewn aKcnnyaTtauuy BHUMaTEsNbHO NPOYTUTE OaHHOE PYKOBOACTBO
1 PYKOBOZACTBO MO yCTaHOBKE BHYTPEHHEIO an60pa nepej yCTaHOBKOVI KoHOuUKMOHepa.
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1. The following should always be observed for safety

Please provide an exclusive circuit for the air conditioner and do not con-
nect other electrical appliances to it.

Be sure to read “The following should always be observed for safety” be-
fore installing the air conditioner.

Be sure to observe the cautions specified here as they include important
items related to safety.

The indications and meanings are as follows.

AN Warning:
Could lead to death, serious injury, etc.

/N caution:
Could lead to serious injury in particular environments when operated incor-
rectly.

< After reading this manual, be sure to keep it together with the instruction
manual in a handy place on the customer’s site.

@ : Indicates a part which must be grounded.

VAN Warning:
Carefully read the labels affixed to the main unit.

Vi Warning:

Do not install it by yourself (customer).

Incomplete installation could cause injury due to fire, electric shock, the
unit falling or leakage of water. Consult the dealer from whom you pur-
chased the unit or special installer.

This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops,
in light industry and on farms, or for commercial use by lay persons.
Install the unit securely in a place which can bear the weight of the unit.
When installed in an insufficient strong place, the unit could fall causing
injured.

Use the specified wires to connect the indoor and outdoor units securely
and attach the wires firmly to the terminal board connecting sections so
the stress of the wires is not applied to the sections.

Incomplete connecting and fixing could cause fire.

Do not use intermediate connection of the power cord or the extension
cord and do not connect many devices to one AC outlet.

It could cause a fire or an electric shock due to defective contact, defective
insulation, exceeding the permissible current, etc.

Check that the refrigerant gas does not leak after installation has completed.
Perform the installation securely referring to the installation manual.
Incomplete installation could cause a personal injury due to fire, electric
shock, the unit falling or leakage of water.

Use only specified cables for wiring. The wiring connections must be made
securely with no tension applied on the terminal connections. Also, never
splice the cables for wiring (unless otherwise indicated in this document).
Failure to observe these instructions may result in overheating or a fire.
Perform electrical work according to the installation manual and be sure to
use an exclusive circuit.

If the capacity of the power circuit is insufficient or there is incomplete
electrical work, it could result in a fire or an electric shock.

* Attach the electrical part cover to the indoor unit and the service panel to
the outdoor unit securely.
If the electrical part cover in the indoor unit and/or the service panel in the
outdoor unit are not attached securely, it could result in a fire or an electric
shock due to dust, water, etc.

* Be sure to use the part provided or specified parts for the installation
work.
The use of defective parts could cause an injury or leakage of water due to
a fire, an electric shock, the unit falling, etc.

¢ Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.
If the refrigerant comes in contact with a flame, poisonous gases will be
released.

¢ When pumping down the refrigerant, stop the compressor before discon-
necting the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

* When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use only the
specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant lines. Do not mix it
with any other refrigerant and do not allow air to remain in the lines.
If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of abnormal
high pressure in the refrigerant line, and may result in an explosion and
other hazards.
The use of any refrigerant other than that specified for the system will
cause mechanical failure or system malfunction or unit breakdown. In the
worst case, this could lead to a serious impediment to securing product
safety.

N\ caution:

.

Perform grounding.

Do not connect the ground wire to a gas pipe, water pipe arrester or tele-
phone ground wire. Defective grounding could cause an electric shock.

Do not install the unit in a place where an inflammable gas leaks.

If gas leaks and accumulates in the area surrounding the unit, it could
cause an explosion.

Install a ground leakage breaker depending on the installation place (where
it is humid).

2. Selecting the installation location

2.1. Outdoor unit

Where it is not exposed to strong wind.

Where airflow is good and dustless.

Where it is not exposed to rain and direct sunshine.

Where neighbours are not annoyed by operation sound or hot air.

Where rigid wall or support is available to prevent the increase of operation
sound or vibration.

Where there is no risk of combustible gas leakage.

When installing the unit at a high level, be sure to fix the unit legs.

Where it is at least 3 m away from the antenna of TV set or radio. (Otherwise,
images would be disturbed or noise would be generated.)

Please install it in an area not affected by snowfall or blowing snow. In areas
with heavy snow, please install a canopy, a pedestal and/or some baffle boards.
Install the unit horizontally.

2

If a ground leakage breaker is not installed, it could cause an electric
shock.

* Perform the drainage/piping work securely according to the installation
manual.
If there is a defect in the drainage/piping work, water could drop from the
unit and household goods could be wet and damaged.

* Fasten a flare nut with a torque wrench as specified in this manual.
When fastened too tight, a flare nut may broken after a long period and
cause a leakage of refrigerant.

A\ caution:
Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is li-
able to occur.

¢ Where there is too much machine oil.

« Salty environment as seaside areas.

* Hot-spring areas.

* Where sulfide gas exists.

¢ Other special atmospheric areas.
The outdoor unit produces condensate during the heating operation. Se-
lect the installation place to ensure to prevent the outdoor unit and/or the
grounds from being wet by drain water or damaged by frozen drain water.



3. Installation diagram

W SUZ-KA25VA4
SUZ-KA35VA4

Drainage hole (#42)
(In case of Heater models $33)
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= 1P
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=

Air inlet

330
360

2-10 mm x 21 mm slot

Fig. 3-1
4. Drain piping for outdoor unit (Fig. 4-1)

3.1. Outdoor unit (Fig. 3-1)
Ventilation and service space
m SUZ-KA25VA4
SUZ-KA35VA4
® 100 mm or more
350 mm or more
© Basically open 100 mm or more without any obstruction in front and on both
sides of the unit.
© 200 mm or more (Open two sides of left, right, or rear side.)

B SUZ-KA50VA4
SUZ-KA60VA4
SUZ-KA71VA4
® 100 mm or more
350 mm or more
© 500 mm or more

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) or metal
netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker between the wall
and the piping or wrap 7 to 8 turns of insulation vinyl tape around the piping.

Units should be installed by licensed contractor accordingly to local code re-
quirement.

Note:

When operating the air conditioner in low outside temperature, be sure to fol-

low the instructions described below.

* Never install the outdoor unit in a place where its air inlet/outlet side may be ex-
posed directly to wind.

* To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its air inlet side facing
the wall.

« To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle board on the
air outlet side of the outdoor unit.

B SUZ-KA25/KA35VA4

i Drain hose @

Drain socket @

Fig. 4-1

4.1. Accessories
Check the following parts before installation.
<Outdoor unit>

@ | Drain socket 1
[ o |

» Provide drain piping before indoor and outdoor piping connection. (It will be hard
to install drain socket @ if indoor and outdoor piping connection is conducted
prior to drain piping as outdoor unit becomes immovable.)

« Connect the drain hose @ (obtainable at a store, inside diameter: 15 mm) as
shown in the figure for drainage.

« Make sure to provide drain piping with a downhill grade for easy drain flow.

Note:

Do not use the drain socket @ in the cold region. Drain may freeze and it
makes the fan stop.

3




5. Refrigerant piping work

212.7
215.88

(A)

® Indoor unit
Outdoor unit

Fig. 5-2

® Indoor unit
Outdoor unit

® 26.35
O — 29.52
29.52

o

® Copper tubes
® Good

© No good

@ Tilted

® Uneven

® Burred

® Burr

® Copper tube/pipe
© Spare reamer

@ Pipe cutter

® Flare nut
® Copper tube

® Flaring tool
© Die

© Copper tube
@ Flare nut

® Yoke

5.1. Refrigerant pipe (Fig. 5-1)

» Check that the difference between the heights of the indoor and outdoor
units, the length of refrigerant pipe, and the number of bends in the pipe
are within the limits shown below.

(A) Pipe length (B) Height (C) Number of
Models ;
(one way) difference bends (one way)
SUZ-KA25/KA35 Max. 20 m Max. 12 m Max. of 10
SUZ-KA50/KAB0/KA71 Max. 30 m Max. 30 m Max. of 10

« Height difference limitations are binding regardless of which unit, indoor or out-
door, is positioned higher.

« Refrigerant adjustment ... If pipe length exceeds 7 m, additional refrigerant
(R410A) charge is required.
(The outdoor unit is charged with refrigerant for pipe length up to 7 m.)

Upto7m No additional charge is required.
Pipe length ) Additional charge is required.
Exceeding 7 m (Refer to the table below.)
Refii ¢ SUZ-KA25/KA35 type| 30 g x (refrigerant piping length (m) -7)
toebgg:ézgd SUZ-KA50/KAB0 type| 20 g x (refrigerant piping length (m) -7)
SUZ-KAT71 type 55 g x (refrigerant piping length (m) -7)

Piping preparation
« Refrigerant pipes of 3, 5, 7, 10 and 15 m are available as optional items.

(1) Table below shows the specifications of pipes commercially available.

Model Pipe Outside diameter M.in.wall In§ulation Insulat?on
mm inch | thickness | thickness material

Forliquid | 635 | 14 | 08 8

SUZ-KAZ5 ;;rlg:; 552 | 36 08 mm [ rm
Forliquid | 635 | 14 | 08 8

SUZ-KA3S Foc:rg:; 552 T 36 Tosmm | Bmm Heat resisting
For liqui _ 1/4 . i

cvzvoso|Poiest| e | Toomm [ o | o
Forliquid | 635 | 14 | 08 8 ravit

SUZKAGD Fo(;TIS:IS 15.88 5;8 05 mm | smm o
Forliquid | 952 | 3/8 | 08 8

SUZKAT1 ;;rlgzls 1588 | 58 | 1.0 :2 8 22

(2) Ensure that the 2 refrigerant pipes are well insulated to prevent condensation.
(3) Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.

A\ caution:
Using careful insulation of specified thickness. Excessive thickness prevents
storage behind the indoor unit and smaller thickness causes dew drippage.

5.2. Flaring work
« Main cause of gas leakage is defect in flaring work.
Carry out correct flaring work in the following procedure.

5.2.1. Pipe cutting (Fig. 5-3)
« Using a pipe cutter cut the copper tube correctly.

5.2.2. Burrs removal (Fig. 5-4)

« Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe/tube.

« Put the end of the copper tube/pipe to downward direction as you remove burrs
in order to avoid burrs drop in the tubing.

5.2.3. Putting nut on (Fig. 5-5)

* Remove flare nuts attached to indoor and outdoor unit, then put them on pipe/
tube having completed burr removal.
(not possible to put them on after flaring work)

5.2.4. Flaring work (Fig. 5-6)
« Carry out flaring work using flaring tool as shown at the right.

Dimension
Pipe diameter A (mm)
(mm) When the tool for R410A is used B*S, (mm)
Clutch type
6.35 0-0.5 9.1
9.52 0-0.5 13.2
12.7 0-0.5 16.6
15.88 0-05 19.7

Firmly hold copper tube in a die in the dimension shown in the table at above.



5. Refrigerant piping work

5.2.5. Check (Fig. 5-7)
» Compare the flared work with a figure in right side hand.
« |If flare is noted to be defective, cut off the flared section and do flaring work again.

® Scratch on flared plane
® Cracked

® Uneven
® Bad examples

® Smooth all around

® Inside is shining without any scratches
© Even length all around

@ Too much

® Tilted

« Apply a thin coat of refrigeration oil on the seat surface of pipe. (Fig. 5-8)

» For connection first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare nut.

« Use tightening torque table below as a guideline for indoor unit side union joint
section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the flare
section.

Copper pipe O.D. Flare nut O.D. Tightening torque
(mm) (mm) (N-m)
26.35 17 14-18
29.52 22 34 -42
212.7 26 49 - 61
215.88 29 68 - 82
VAN Warning:

When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before start-
ing the compressor.

VAN Warning:

Be careful of flying flare nut! (Internally pressurized)

Remove the flare nut as follows:

1. Loosen the nut until you hear a hissing noise.

2. Do not remove the nut until the gas has been completely released (i.e.,
hissing noise stops).

3. Check that the gas has been completely released, and then remove the nut.

5.5. Purging procedures leak test

[ PURGING PROCEDURES J

v
(Connect the refrigerant pipes (both the liquid and gas pipes) between the indoorJ

and the outdoor units.

v
Remove the service port cap of the stop valve on the side of the outdoor unit gas pipe.
(The stop valve will not work in its initial state fresh out of the factory (totally closed
with cap on).)

v
(Remove the gage manifold valve quickly from the service port of the stop valve. )
v
After refrigerant pipes are connected and evacuated, fully open all stop valves on
gas and liquid pipe sides.
Operating without fully opening lowers the performance and causes trouble.

v v
‘ Pipe length : ’ ‘ Pipe length exceeding 7 m ’

v 7 m maximum Charge the prescribed
Connect the gage manifold valve and the vacuum pump to the service port of the No gas charge is needed. amount of gas.
stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit.
v
(Run the vacuum pump. (Vacuumize for more than 15 minutes.) )
v ( Tighten the cap to the service port to obtain the initial status. )
Check the vacuum with the gage manifold valve, then close the gage manifold valve, v
and stop the vacuum pump. ( Retighten the cap.
v v
Leave it as is for one or two minutes. Make sure the pointer of the gage manifold ( Leak test )

valve remains in the same position. Confirm that the pressure gage show -0.101
MPa (-760 mmHg)

v

-0.101 MPa Compound pressure
Stopvalve (.760 mmHg) gauge (for R410A)

Pressure gauge

(for R410A)

Gauge manifold
valve (for R410A)
Handle High

<«—— Charge hose
(for R410A)

(or the vacuum

Hexagonal wrench

Service port pump with the
function to
Charge hose S—dee\‘/ztr?\:ffgr ﬁg%ent fhe back
*4 to 5 turns (forR410A)  the back flow
v




6. Electrical work

6.1. Outdoor unit (Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3, Fig. 6-4)
@ Remove the service panel.
@ Wire the cables referring to the Fig. 6-1, Fig. 6-2, Fig. 6-3 and the Fig. 6-4.

W SUZ-KA25/35/50VA4 W SUZ-KA60/71VA4

IE) [B[8[2
=
N
ImMBHEER

@

il

[s1[s2fs3fL-]N

(]
4
(@]

S2/S

O @

J_ ® Indoor unit J_ ® Indoor unit
=0 Outdoor unit = Outdoor unit
© © Wired main switch (Earth leakage breaker) © © Wired main switch (Earth leakage breaker)
© Earth © Earth
For Power supply For Power supply
Fig. 6-1

Indoor terminal block

s1s2s3|D

Earth wire (green/yellow)

Indoor/outdoor unit connecting
wire 3-core 1.5 mm? or more

« Perform wiring as shown in the diagram to the lower left. (Procure the cable locally)
(Fig. 6-2)
Make sure to use cables of the correct polarity only.

® B For SUZ-KA25/KA35/KA50VA4

® Connecting cable
Indoor terminal block
Power supply cord SUZ-KA25/KA35: 1.5 mm? or more © Outdoor terminal block
SUZ-KA50/KABO/KA71: 2.5 mm2 or more © Always install an earth wire longer than other cables.
) ® Power supply cord
Fig. 6-2

W SUZ-KA25/35/50VA4 /N caution:

* Use care not to make miswiring.
¢ Firmly tighten the terminal screws to prevent then from loosening.
« After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

« Connect cable from the indoor unit correctly on the terminal-block.
« Use the same terminal block and polarity as is used with the indoor unit.
< For aftercare maintenance, give extra length to connecting cable.

Remove fixing
screw to open the
service panel.

Be sure to fix the

indoor/outdoor unit - - -

connecting wire us- » Both end of connecting cable (extension wire) are peeled off. When too

ing this cord clamp. long, or connected by cutting off the middle, peel off power supply cable to
the size given in the figure.

« Be careful not to contact connecting cable with piping.

A\ caution:

¢ Use care not to make miswiring. (Fig. 6-4)

* Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening.

* After tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

W SUZ-KA60/71VA4

VAN Warning:
* Be sure to attach the service panel of the outdoor unit securely. If it is not
attached correctly, it could result in a fire or an electric shock due to dust,

water, etc.
® Loosen terminal screw * Tighten terminal screws securely.
Terminal block ¢ Wiring should be done so that the power lines are not subject to tension.
© Lead wire Otherwise, heat may be generated or fire may occur.

Remove fixing
screw to open the
service panel.

Be sure to fix the
indoor/outdoor unit
connecting wire us-
ing this cord clamp.




6. Electrical work

I E E __ — —— .
6.2. Field electrical wiring

Outdoor unit model SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA35 *3 SUZ-KA50/KAB0/KA71
Outdoor unit power supply ~/N (single), 50 Hz, 230 V ~IN (single), 50 Hz, 230 V ~IN (single), 50 Hz, 230 V
Outdoor unit input capacity Main switch (Breaker) *1 10 A 16 A 20 A
x &~ |Outdoor unit power supply 2 x Min. 1.5 2 x Min. 2.0 2 x Min. 2.5
Cg” 2 g Outdoor unit power supply earth 1 x Min. 1.5 1 x Min. 2.0 1 x Min. 2.5
é S E Indoor unit-Outdoor unit 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar) 3 x 1.5 (Polar)
= @ [indoor unit-Outdoor unit earth 1 x Min. 1.5 1 x Min. 1.5 1 x Min. 1.5
= o Outdoor unit L-N *2 AC 230 V AC 230V AC 230 V
§ % Indoor unit-Outdoor unit $1-S2 *2 AC 230V AC 230V AC 230 V
o= Indoor unit-Outdoor unit S2-S3 *2 DC 12V ~DC 24V DC 12V ~DC 24V DC 12V ~DC 24V

*

-

. A breaker with at least 3 mm contact separation in each poles shall be provided. Use earth leakage breaker (NV).
Make sure that the current leakage breaker is one compatible with higher harmonics.
Always use a current leakage breaker that is compatible with higher harmonics as this unit is equipped with an inverter.
The use of an inadequate breaker can cause the incorrect operation of inverter.
*2. The figures are NOT always against the ground.
S3 terminal has DC 24 V against S2 terminal. However between S3 and S1, these terminals are NOT electrically insulated by the transformer or other device.
*3. In case of PEAD-RP35JA series combination.

Notes: 1. Wiring size must comply with the applicable local and national code.
2. Power supply cords and Indoor/Outdoor unit connecting cords shall not be lighter than polychloroprene sheathed flexible cord. (Design 60245 IEC 57)
3. Install an earth longer than other cables.

230V
Single phase
Isolator 3 poles isolator

S S
I
I

Outdoor Unit g2 l g2 Indoor Unit
s3 1 s3

AN Warning:

There is high voltage potential on the S3 terminal caused by electrical circuit design that has no electrical insulation between power line and communication
signal line. Therefore, please turn off the main power supply when servicing. And do not touch the S1, S2, S3 terminals when the power is energized. If isolator
should be used between indoor unit and outdoor unit, please use 3-poles type.

‘ Never splice the power cable or the indoor-outdoor connection cable, otherwise it may result in a smoke, a fire or communication failure.

7. Maintenance

7.1. Gas charge (Fig. 7-1)

1. Connect gas cylinder to the service port of stop valve (3-way).

2. Execute air purge of the pipe (or hose) coming from refrigerant gas cylinder.
3. Replenish specified amount of refrigerant, while running the air condi-
® tioner for cooling.

Note:
In case of adding refrigerant, comply with the quantity specified for the refrig-
erating cycle.

/N caution:

* Do not discharge the refrigerant into the atmosphere.
Take care not to discharge refrigerant into the atmosphere during installa-
tion, reinstallation, or repairs to the refrigerant circuit.

« For additional charging, charge the refrigerant from liquid phase of the gas
cylinder.

® Indoor unit ® Refrigerant gas cylinder for R410A with siphon If the refrigerant is charged from the gas phase, composition change may
Union @ Refrigerant (liquid) occur in the refrigerant inside the cylinder and the outdoor unit. In this

L . . . case, ability of the refrigerating cycle decreases or normal operation can
© Liquid pipe @ Electronic scale for refrigerant charging be impossible. However, charging the liquid refrigerant all at once may
© Gas pipe ® Charge hose (for R410A) cause the compressor to be locked. Thus, charge the refrigerant slowly.
® Stop valve © Gauge manifold valve (for R410A)
® Outdoor unit ® Service port To maintain the high pressure of the gas cylinder, warm the gas cylinder with warm
© Refrigerant gas cylinder water (under 40°C) during cold season. But never use naked fire or steam.

operating valve
Fig. 7-1



8. Pumping down

When relocating or disposing of the air conditioner, pump down the system follow-

ing the procedure below so that no refrigerant is released into the atmosphere.

@ Turn off the power supply (circuit breaker).

@ Connect the gauge manifold valve to the service port of the stop valve on the
gas pipe side of the outdoor unit.

@ Fully close the stop valve on the liquid pipe side of the outdoor unit.

@ Supply power (circuit breaker).

® Perform the refrigerant collecting operation (cooling test run).

* For the PAR-31MAA, select “Service” — “TestRun” from the main menu to
start the test run, and then select the cooling mode.

e For details or for other information about starting the test run when using
remote controllers, refer to the installation manual for the indoor unit or the
remote controller.

® Fully close the stop valve on the gas pipe side of the outdoor unit when the pres-
sure gauge shows 0.05 to 0 MPa [Gauge] (approx. 0.5 to 0 kgf/cm?) and quickly
stop the air conditioner.

¢ Push the “ON/OFF” button on the remote controller to stop the air conditioner.

* Note that when the extension piping is very long with a large refrigerant
amount, it may not be possible to perform a pump-down operation. In this
case, use refrigerant recovery equipment to collect all of the refrigerant in the
system.

@ Turn off the power supply (circuit breaker), remove the gauge manifold valve,
and then disconnect the refrigerant pipes.

VAN Warning:

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnect-

ing the refrigerant pipes.

« If the refrigerant pipes are disconnected while the compressor is operat-
ing and the stop valve (ball valve) is open, the pressure in the refrigeration
cycle could become extremely high if air is drawn in, causing the pipes to
burst, personal injury, etc.

9. Specifications

Outdoor model SUZ-KA25VA4.TH

SUZ-KA35VA4.TH

SUZ-KA50VA4.TH SUZ-KAGOVA4.TH | SUZ-KA71VA4.TH

Power supply

Single phase 230 V, 50 Hz

Dimensions W x H x D mm 800 x 550 x 285 840 x 880 x 330

Weight kg 30 35 54 50 | 53
Cooling 47 49 52 55

Sound level *1 - dB (A)
Heating 48 50 52 55

*1 Measured under rated operating frequency.
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1. lna obecneyeHnsa 6e3onacHOCTU HEOOXOAMMO Bcerga cobniogartb cnegyloulee

* Moxanyiicta, o6ecneybTe He3aBMCUMYIO LieNb ANsi KOHAULMOHEpa, U He
NOAKIoYanTe K HeW Apyrue anekTponpmoéopbl.

¢ O6Gs3aTenbHO NpoyTuTe pasgen “Ans o6ecnevyeHns 6e3onacHoCTN Heo6Xxo-
AUMO Bceraa cobnogarth cneaytollee” nepes yCTaHOBKOW KOHAMLIMOHepa.

¢ OOGsA3aTenbHO cobniopanTe ykasaHHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTHU, TaK Kak
B HUX NPUBOAATCA BaXKHble NYHKTbI, OTHOCALMECS K 6e30nacHocTH.

e CuUMBOIbI U UX 0603HAYEHNUA NPUBOASATCA HUXKE.

VAN MpenynpexaeHue:
MoxeT npuBecTy K CMepTH, cepbe3Hoi TpaBMe U T.4,.

VAN OCTOpPOXHO:

MoxeT npuBecTn Kk cepbe3HO TpaBMe B onpeAeneHHbIX Cryyasx npu Henpa-

BUNbHOW pa6oTe.

* [locne npouTeHUs AaHHOTO PYKOBOACTBa 00si3aTeNlbHO XpaHuUTe ero BMec-
Te C PyKOBOACTBOM MO 3KCNnyaTauuu B yao6HOM Ans 3aka3ynka mecTe.

@ : O3HavaeT ageTans, KOTOpYto Heo6XoAMMO 3a3eMnUTb.

N MpenynpexaeHue:
BHUMaTenbHO NpoYTUTe GMPKMU, MPUKPENIEHHbIE K FaBHOMY npuGopy.

& MpenynpexaeHue:

He ycTaHaBnuBaiTe caMoCTOSATENbHO (OTHOCUTCSA K 3aKa3uuKy).
He3aBeplueHHas ycTaHOBKa MOXeT MPUBECTU K cepbe3Hoi TpaBme no
NpUYMHE Noxapa, NopaXeHWs 3NeKTPUYECKMM TOKOM, nageHus npubopa
WUNK yTeukn BoAbl. CBAXMTECH C AUNEPOM, Y KOTOPOro Gbin npuobpeTeH
npuGop, UK ¢ YyNOoNHOMOYEHHbIM YCTaHOBLUUKOM.

* [laHHOe yCTpPOWCTBO NpeAHa3Ha4YeHo ANsA UCMONbL30BaHMA cneuManucTamm
UNU 06yYeHHbLIM NEPCOHANOM B MarasuHax, Ha npeAnpUATUAX Nerkon npo-
MbILLNIEHHOCTU U hepmax UM Ansi KOMMEPYeCKOro NPUMeHeHUs Henpo-
checcrnoHanamu.

* HapexHo ycTaHOBUTe NpuGoOp B MecTe, KOTOpoe MOXeT BblAaepxaTb Bec
npubopa.

Mpyu ycTaHOBKE B HEAOCTAaTOYHO HaleXXHOM MecTe NpMGOpP MOXeT ynacTb
M NPUYUHUTL TPaBMbI.

* WUcnonb3yiTe ykaszaHHble NPOBOAA ANA HAAEXHOrO MOAKMIOYEHUA BHYT-
PEeHHEero 1 Hapy>Horo npuGopoB U KpPenko NpuKpenuTe NpoBoAaa K coeau-
HUTENbHBLIM CEKLIMAM KNEeMMHOW KONoAKWU; crieaute 3a TeM, 4Tobbl noa-
KINIOYEHHbIE K CEKLMAM NPOBOAA He GbINun HaTAHYThI.

He3aBeplueHHOe NoAKNIOYeHUE M KpenneHne MoXeT NPUBECTU K Noxapy.

* He ucnonb3yitTe NpomMexyTo4yHOe NOAKMIOYEHUE LWHYpPa NUTaHUA UNKU
YANUHUTENU, U He NOAKIIoYaNTe HECKONbLKO NPUGOPOB K OJHON po3eTke
nepemMeHHOro Toka.
9TO MOXeT NPMBECTM K NoXapy WU NOPaXKeHUI0 3NEKTPUYECKMM TOKOM No
NPUYMHE HEUCNPABHOIO KOHTAKTa, Ae(eKTHOW U30oNALUN, NPEeBbIWEHUN
AONYCTUMOro TOKa U T.4.

* Y6eautechb B OTCYTCTBMM yTevek razoo6pa3Horo xnapareHrta nocre saBsep-
LIEHUA YCTaHOBKMW.

¢ OcyuwecTBnAiTe YCTaHOBKY, NOMHOCTLIO CleAys WHCTPYKUMAM B pyKo-
BO/ICTBE MO YCTaHOBKe.

He3aBeplueHHasn ycTaHOBKa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HOIN NTMYHOM TpaBMe
no NpUYMHe noxapa, NOPaXeHWUsa INEKTPUYECKUM TOKOM, nageHus npmodo-
pa UnK yTeukun Boabl.

* Wcnonb3yiiTe ANsA NnpoBOAKMU yKa3aHHble kabenu. Y6eauTtech, 4To kabenu
HafleXXHO COoeANHEHbI, a OKOHEYHble COeAMHEeHNUA He HaTAHYTbl. Hukoraa
He coeAuHANTe KaGenu BHaxXnecT (eCnyM UHOe He yKa3aHO B npunaraeMoit

AoKyMeHTauum). HecobnioaeHne 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUMBECTU K ne-
perpeBy Unu Bo3ropaHuio.

¢ BbinonHsiiTe pa6oTbl MO 3NMEKTPOMOHTaXy B COOTBETCTBUMU C PYKOBOAC-
TBOM O YCTaHOBKe, U 06513aTeNnbHO o6ecneybTe OTAENbLHYIO Lenb.

Ecnu mMowHOCTb Lienu NUTaHUs HefloCTaToOuHa, UK ecnu paboThbl MO 3neK-
TPOMOHTaXy He 3aBepLUeHbl, 3TO MOXET NPUBECTU K MOXapy Unu nopaxe-
HUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ HapexHo npukpenuTe KpbilWKy 6/10Ka 311eKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB K
BHYTpeHHeMy NpuGopy, a CepBUCHYIO NaHerb - K HapyXHOMY npuGopy.
HeHapexHoe KpenneHue KpbIWKK Groka 3neKTpU4ecKUX KOMMNOHEHTOB BO BHYT-
peHHeM npuGope U/MnKU cepBUCHON NaHenu B HapyXXHOM NpuGope MoXeT npu-
BECTU K Noxapy W1 NopaxeHuo 3MeKTPUYECKUM TOKOM U3-3a NbInu, BOAbI U T.A,.

¢ 0O6nA3aTenbHO UCMONb3yNTe BXOASALLYI0 B KOMNAEKT NOCTaBKU AeTanb Unu
yKa3saHHble AeTanu npy BbINOMIHEHMMN PaGoT No yCTaHOBKe.
Ucnonb3oBaHue AedeKTHbIX AeTanei MoXeT NPUBECTU K TpaBMe UnuU
yTeuke BoAbl U3-3a Nnoxapa, NopaXeHUsi ANEeKTPUYECKUM TOKOM, NafdeHus
npubopa 1 T.4.

* [poBeTpuTe NomeLleHue, eCnv Npu IKCnyaTauumu BO3HUKHET yTeuka xna-
pareHTa.

Ecnu xnapgareHT CONPUKOCHETCA C UCTOYHUKOM OrHsl, 3TO NpUBeAeT K Bbl-
AENeHNIo IA0BUTbIX ra3oB.

¢ [pu cnuBaHuM XnNagareHTa, ocTaHaBMNMBanuTe KOMNPECcop A0 OTKIIOYEHUs
Tpy6 c xnapareHTom. MonaaaHue BHYTPb KOMNpeccopa Bo3ayxa U T.M. Mo-
KeT NpPUBECTY K B3pbIBY.

e [pu MOHTaxe UNKU nepemeLLeHUN, a TaKxke NPU o6CNyXUBaHUU KOHAULMU-
OHepa Ucnonb3ynTe TONbKO yKa3aHHbIM xnaaareHT (R410A) ons 3anonHe-
HUsl TpyGonpoBoAoB xnaaareHTa. He cMelumBainTe ero HU ¢ Kakum Apyrum
XriagareHTOM U He AoMnycKaiTe HannuusA Bo3ayxa B TpyGonpoBsoaax.
Hanuuune Bo3ayxa B TpyGonpoBoAax MOXET Bbi3bliBaTb CKa4yku AaBneHusi, B
pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET MPOU3OUTU B3PbIB UNU ApPYrue NoBpexaeHUst.
Wcnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa, OTNIMYHOIO OT yKa3aHHOro AnsA 3Toi cuc-
TeMbl, BbI30BET MeXxaHu4yeckoe noBpexaeHue, c6ou B pabote cucTembl, Unu
BbIXOZ, YCTPOWCTBA U3 cTpos. B Hauxyawem crnyyae, 3To MOXeT NOCHYXUTb
cepbe3HON Nperpagoin k obecneyeHuto 6ezonacHoi paboTbl 3TOro U3penus.

VAN OCTOpOXHO:

* BbInonHute 3azemnenue.
He nopkniovaiiTe npoBoA 3a3eMrneHuUsi K ra3soBoi Tpy6e, rpoMooTBOAY BO-
[0NpPoBOAHON TPYObI MNM NnpoBoAy TenedgoHHoro 3azemneHuns. Heucnpas-
Hoe 3a3eMIieHue MOXeT NPUBECTU K MOPaXKEHUIO INEKTPUHECKUM TOKOM.

* He ycTtaHaBnuBaiTe npnbop B MecTax yTe4ku BOCMITaMEHSIIOLNXCS ra3os.
YTeuka U HakomnmneHue rasa okono npuéopa MoXxeT NPUBECTM K B3PbIBY.

* B 3aBucMMOCTM OT MecTa YCTaHOBKM (C BbICOKOW BNaXXHOCTbI0), yCTaHOBMU-
Te NpepbiBaTenb YyTEYKU Ha 3eMni0.
OTcyTcTBME NpepbiBaTens yTeYkn Ha 3eMI0 MOXeT NPUBECTU K Mopaxe-
HUIO INEKTPUYECKMM TOKOM.

2. Bbibop mecTa yCTaHOBKM

¢ TwartenbHO BbLINONHUTE PaGoThbl MO ApeHaXy/MOHTaxy Tpy6onpoBoaoB B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM O YCTaHOBKE.
Mpu Hanuuumn gedekta B paboTax no ApeHaxy/MoHTaxy Tpy6onpoBoAos,
13 npubopa MoXeT BbITeKaTb BOAA, YTO MOXET NPUBECTU K HAMOKaHUIO U
noBpeXaeHUo 6bITOBbIX M3Aenuii.

¢ 3akpenuTe KOHYCHYIO raiky ¢ MomoLlbio TApUPOBAHHOIO Kito4ya B COOT-
BETCTBUM C AAHHbIM PYKOBOACTBOM.
Ype3mepHasa 3aTsiKka MOXET NPMBECTU K MONIOMKE ralku No UCTeYeHUu
ANUTENbLHOro NepuoAa BpeMeHM, pe3ynbTaToOM Yero MoOXeT cTaTb yTeuka
XrnagareHTa.

2 1. HapyxHbI npu6op
'Ae HeT BO34eNCTBUSA CUIMbHOTO BeTpa.

« [Oe noTok Bo3adyxa AOCTAaTOYEH M B BO3AYXE HET MbInu.

« T'Ae oTcyTCTBYET BO3AEUCTBUE AOXKAA U NMPAMbBIX COMHEYHBIX MyYeil.

« [ne pabounii WymM unm Tennblii BO3ayx He ByaeT MeLaTb COCeasM.

« [[e vMeeTcs MpoyYHasi CTeHa Mnv onopa Ans NpefoTBpaLleHus yBENUYeHus pa-
6ouero wyma unu Bubpaummn.

« [ e OTCYTCTBYET PUCK YTEUKU FOpHOYEro rasa.

« Tpu ycTaHoBKke npubopa Ha BbICOKOM YpPOBHE 06A3aTeNbHO NPUKPENUTE HOXKU
npubopa.

« Tlo KkpaiiHeit Mepe, Ha paccTosiHAKM B 3 M OT @HTEHHbI, TeNeBu3opa unu pagmo-
npuemHuka. (B NpoTUBHOM criyyae nsobpaxeHne MOXeT UckaxaTbCs, Unu nos-
BSITCSi MOMEXM.)

« OcyLlecTBnaiNTe YCTAaHOBKY B TAKOM MeCTe, B KOTOPOM NpuGop ByaeT 3aluuileH
OT cCHeronaga unu CHeXxHon metenun. B mectax ¢ cunbHbIM CHErom, noxanymcra,
yCTaHOBUTE HABEC, LIOKOMb WM/ HECKOSbKO OTpaxkaTernbHbIX Neperopofok.

* YcTtaHaBnuBaiiTe NpMbop ropmaoHTanbHo.

N OCTOpPOXHO:
U36eranTe ycTaHOBKM B CriefyloLmnX MecTax, B KOTOPbIX MOXET NMPOU3OUTH
nofiomMKa KoHAULMOHepa.

* MecTa ¢ 60NnblUMM KONIMYECTBOM MaLIMHHOIO Macna.

* PaioHbl ¢ 60MbLIMM KONMYECTBOM CONU, Takne, Kak nobepexbe.

e PaifoHbI C FOPAYMMMU UCTOYHMKAMMU.

¢ MecTa ¢ HanuuMeM cepHUCTOro rasa.

* [pyrue mecta c oco6oin atmocchepoMn.
B pexxnme o6orpeBa HapyXHbI Npubop BbipabaTbiBaeT koHAeHcaT. Bbibepu-
Te Takoe MeCTO YCTaHOBKM, YTOGbl Ha HapyXHbI NPMGOp U/unu ocHoBaHue
He nonagana ApeHaxHas Boaa.
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3. Cxema ycTaHOBKM

W SUZ-KA25VA4

SUZ-KA35VA4

[peHaxHoe oTBepcTUe (242)

(B Mmozensx ¢ dyHkuveln oborpesa 833)

800 69

400

150,

500/J

44
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Bnyct g ioaﬂyxa

I

8[|

3445

304 - 325

[BAt==
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2-10 mm i na3 x 21 mm

B SUZ-KA50VA4

SUZ-KA60VA4
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L Orseporvie pna

BbINYCKa BO3AYXa 40
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417,5
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(242)
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)

330

Orsepervie ana
BhINyCKa BO3RYXA
500

360
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Pwuc. 3-1

(mm)

(Mm)

3.1. HapyHbi npu6op (Puc. 3-1)
BeHTUNAUMA n cepBMCHOE NPOCTPAHCTBO
m SUZ-KA25VA4
SUZ-KA35VA4
® 100 MM nnu GonbLue
350 MM nnu Gonblue
© MMpu oTKPbLITUM 06bIHO 100 MM MK Gonblue 6e3 Kakux-NUBo NPensTCTBuiA C
nepegHen 4yactn n c o6emx cTopoH npubopa.
© 200 MM unm Gonblue (OTKpbITUE ABYX CTOPOH CreBa, Crpasa Unu ¢ 3agHeil YacTu.)

m SUZ-KA50VA4
SUZ-KA60VA4
SUZ-KA71VA4
® 100 MM unu Gonblue
350 Mm unm Gonblue
© 500 MM 1 Gonblue

Mpwn kpenneHnn Tpybonposoaa k CTeHe C HanuyeMm MeTannos (6enas xecTb) Unu
MeTannmyeckoi CeTkn, NCnonb3yiTe Xummieckn obpaboTaHHbIi AepeBsHHbIA Bpy-
COK TonLmHon 20 MM nnu 6onbLue Mexay CTeHoW U TpybonpoBoAoM unu obepHuTe
Tpy6onpoBoa, 7 - 8 BUTKaMU U3OMSILIMOHHOW BUHUMOBOWN NEHTbI.

Mpnbopbl foMmKkeH ycTaHaBNMBaTh YNONIHOMOYEHHbIN NOAPAAYMK C cobnioge-
Huem TpeboBaHU MECTHbLIX MOCTAHOBIEHWUIA.

MpumeyaHme:

Mpu akcnnyaTtaumm KOHAWLMOHEpa NpPU HA3KON TemnepaType BHELIHEro Bo3-

pAyxa, obsizaTenbHO cobnioaanTe UHCTPYKUUMU, NPUBEAEHHbIE HUXe.

« BanpelyaeTcs yctaHaBnvMBaTb HapyXHbIN Npubop B MecTe, B KOTOPOM OTBEPCTUE
[Ans Bnycka/Bbinycka Bo3ayxa byaeT noABepXeHo NpsiMoOMy BO3AECTBUIO BETPa.

« [ns npenoTBpalleHns BO3AEWUCTBUSI BETPA, YCTAHABNMBANTE HaPYXHbIN Npubop
Tak, 4ToObl OTBEPCTME ANS BNycka Bo3dyxa 6blno obpalleHo K CTeHe.

« [Ins npefoTeBpalleHus BO3AENCTBUS BETPa PEKOMEHAYeTCs YCTaHOBUTL OTpa-
XaTemnbHy0 NeperopoaKy Co CTOPOHbI OTBEPCTUS ANSA BMyCka BO34yxa HAPYXHO-
ro npubopa.

4. lpeHaxHbIN TpybonpoBoAa ANA HapyXHoro npubopa (Puc. 4-1)

B SUZ-KA25/KA35VA4
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Puc. 41

[peHaxHbIii wnaHr @

4.1. NMpuHagnexHocTun
[Mepen ycTaHOBKOWM NpoBepbTe crneaytolime ageTanu.
<Hapy»Hbin npubop>

’ 1) ‘,D.peHa»(Hoe rHesno 1

» TMponoxuTe ApeHaxHbIA Tpybonposoa nepea coeanHeHvem Tpybonposoaos
BHYTPEHHEro u Hapy»xHoro npubopos. (Ecnu ocyluecTBuTb coefmHeHne Tpybon-
pPOBOAOB HapyXHoro npubopa nepep NPoKNaakon ApeHaxHoro Tpybonposoaa,
YCTaHOBUTb ApeHaxHoe rHe3no @ Gyaer TpyaHO, Tak Kak HapyXHbIM npuGop
CTaHeT HeMnoABWXKHbBIM.)

« TMoacoeanHnTe ApeHaxHbI WwWnaHr @ (nprobpeTaeTcst B MarasnHe, BHYTPEHHUI
avameTp: 15 MM), Kak nokasaHo Ha PUCYHKe ANs ApeHaxa.

» O6s3aTenbHO NPONOXWTE APeHaXHbI TPYOONPOBOA C YKIIOHOM BHW3 ANS ynpo-
LLEHWSI IPEHAXKHOro NoToKa.

Mpumeuanume:
He ncnonb3yite apeHaxHoe rie3no @ B xonogHoM pernoHe. [ipeHax MoxeT
3amep3HYTb, YTO NpUBEAET K OCTaHOBY BEHTUNATOpPA.



5. PaboTa c Tpy6onpoBoAoM xnagareHTa

5.1. Tpy6a ona xnapareHTta (Puc. 5-1)
» Y6eauTtech, YTO pasHULA BbICOT BHYTPEHHEro M HapyXHOro npuéopos,
( A) AnvHa Tpy6bl AN XnagareHTa u KonM4YecTBo M3rn6os B Tpy6e HaxoasaTcs B
AvanasoHe npegeribHbIX 3Ha4YeHUIN, NOKa3aHHbIX HUXe.
® BHyTpeHHuit npnbop (A) OnuHa TpyGbI (C) Konuyect B0 13aru-
HapyxHbiit npuGop Monenw (B OZHY CTOPOHY) 0B (B OFHY CTOPOHY)
SUZ-KA25/KA35 makc. 20 M makc. 12 m makc. 10
(B) SUZ-KA50/KAGO/KA71 makc. 30 M makc. 30 M makc. 10

+ OrpaHWyeHuns No pasHuLie BbICOT SABNAOTCS 06s13aTenbHbIMM, HE3aBUCUMO OT TOTO,
KaKkom 13 NpuBopoB, BHYTPEHHWIA UMK HAPYXXHbIN, PACNONOXEH BbILLE.

* PerynupoBka konuyecTBa xnagareHta ... Ecnu gnvHa tpy6bl npesbiwaet 7 M,
Heobxoanmo fobaBuTb xnagareHT (R410A).

© (KonuuecTBo xnafareHTa, 3arpyXeHHOro B HapyXHblit npubop, cooTeeTCTByET

AnvHe Tpy6bl A0 7 M.)

(B) PasHuua BbicoT

Puc. 51 Ho7m [lononHutenbHas 3arpyska He TpebyeTcsi.
[OnuHa Tpy6bI TpebyeTca gononHuTenbHas 3arpyska.
(Cm. Tabnuuy Huxe.)

Konmuyecteo | Tun SUZ-KA25/KA35 | 30 r x (gnuHa TpybonpoBoaa xnagareHta (m) -7)
pobaensemoro | Tun SUZ-KA50/KAB0 | 20 r x (anuHa Tpybonposoaa xnagarexta (M) -7)

Csblwe 7 M

® BHyTpeHHui npnbop

HapyskHblit nprbop XnapareHra Tun SUZ-KA71 551 x (anuHa Tpybonposofa xnaparexta (m) -7)
® 26,35 MoaroToBka TpyG6onpoBoaa
HIO— 29,52 » Tpy6onposoabl xnagareHTa anvHovi B 3, 5, 7, 10 n 15 M MOXHO 3akasaTb fonos-
29,52 HUTEIBHO.
gggs —‘>]§'_ (1) B Tabnuue H1xe NpUBOASTCA TEXHUYECKUE XapaKTepuUCTUKu Tpyo, umetoLumxcs
215,
B poaaxe.
Puc. 5-2 Mogens Tpy6a HapysxHblit ,qwaneTp MuH. Tonww-| TonwwHa | Matepuan
MM [OIOAM | Ha CTEHKU |U30MnsLUMn | M30nsaumum
[ns xnokoctn| 6,35 1/4 0,8 mm 8 Mm
SUZ-KA25
[ns rasa 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM
[Ons xuaokoct| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 MM
SUZ-KA35
[ns rasa 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM |TennocTonkuit
[ns xuaokoctn| 6,35 1/4 0,8 Mm 8 MM neHonnact
SUZ-KA50 o
[ns rasa 12,7 1/2 0,8 Mm 8 MM C yAenbHowm
SUZ-KABO Nns xuakoctn| 6,35 1/4 0,8 MM 8wmm | Maccoit 0,045
Ons rasa 15,88 5/8 0,8 MM 8 MM
[Ons xuokoct| 9,52 3/8 0,8 Mm 8 MM
SUZ-KAT71
Ons rasa 15,88 5/8 1,0 Mm 8 MM
(2) Y6eanTecb B Haanexaluen usonsuum 2 Tpy6 xnagareHTa Ans npegotspalle-
HUS1 KOHOEHcaLuK.
(3) Pagmyc nsrnba Tpy6bl xnagareHTa He AOMmKeH npesblwate 100 MM.
N OcTOpOXHO:
TwarenbHO HaHeCUTe U3ONALMIO yKa3aHHOW TOMLWMUHBLI. Ype3mepHasa Tonwm-
Ha NPensaTCTBYeT XpaHEeHUI0 3a BHYTPEHHUM NpMGOpPOM, a HeaocTaToYHas
@ MepHbie TpyGbl TONLWWMUHA NPUBOAUT K CTEKAHUIO Kaneslb Pochbl.
® © ® MpasunsHo
—_—— © HenpasunsHo
90| @ ® ®
C HaknoHom
[ ! /L L g HeposHocrs 5.2. Pa3BanbLioBKa
|ll| ® 3aavpsi *  OCHOBHOW NPUYNHOW YTEeYKM rasa ABnseTcs HenpaBunbHas pasBanbLoBka.
.! OcyLecTBUTE Hafnexallytlo pasBasbLoBKy B COOTBETCTBUAU CO creaytoLlen
' npoueaypoit.
Puc. 5-3
5.2.1. Pe3ka Tpy6 (Puc. 5-3)
(®) * Vcnonb3ysi Tpy6opes, pa3pexbTe TpyObl Haanexatuym obpasom.
® 3agup
/© ® Megwas Tpy6al 5.2.2. YpaneHue 3agupoB (Puc. 5-4)
3 D TpyGonposos + [MonHocTblo yaanuTe BCe 3aAMpbl C MONEPEeYHOro ceveHust TpyGonpoBoga/Tpyobl.
© 3anacHas passepTka HaknoHute koHel mMefHoW Tpy6bl/Tpy6onpoBoda BHU3 NpU yaaneHun 3aampos,
@ Tpy6opes 4TOGbI 33AMpbl HE Naganuv B Tpy6y.
Puc. 5-4
5.2.3. 3akpyumBaHue raek (Puc. 5-5)
@\ *  OTKpyTUTE KOHYCHbIE raiku, MPUKPENIeHHbIE K BHYTPEHHEMY W HapyxHoMy npu6o-
. py, 3aTeM 3akpyTuTe ux Ha Tpy6onpoBoa/Tpyby nocne yaaneHus 3agmpos. (nocne
@ KorycHas raiika pa3BarnbLOBKN X 3aKPYTUTb HEMb3s)
—® ® Mepgras Tpy6a
Puc. 5-5 5.2.4. PazBanbuoBka (Puc. 5-6)
+ OcyulecTBrTe pa3BasibLOBKy C MOMOLLbIO pa3BasibLlOBOYHOrO MHCTPYMEHTa, Kak
rokasaHo crpasa.
A @ Pa3 Banb 7 Paswve
LLOBOYHbIV P
VHCTPYMEHT [Ounavetp A (Mm)
© DOepxatens TpyGbi (Mm) | Ecnn ncnonbayetcs MHCTpymeHT ans R410A 35?4 (Mm)
© MegHas Tpy6a Twn cuennexus
o @ KowycHas raitka 6.35 0-05 9.1
© Xomyr 9,52 0-0,5 13,2
12,7 0-0,5 16,6
15,88 0-0,5 19,7

HapexHo sakpenuTe megHylo TpyGy B AepxaTene ¢ COBrOAeHNeM pacCTosHUS,
yKa3aHHoro B Tabnuue Bblilue.



5. PaboTa c Tpy6onpoBoaoM xnagareHTa

7

A

Puc. 5-7

5.2.5. NMposepka (Puc. 5-7)

« CpaBHWTe pa3BanbLOBKY C MPaBOCTOPOHHVM PUCYHKOM.

« Ecnu pasBanbuoBka nmeet fedekT, OTpexbTe pasBanbLOBaHHYO YacTb U OCY-
wecTBuTe pasBalibLlOBKY 3aHOBO.

® LjapanuHa Ha passanbLoBaHHOIA M0CKOCTY
® BHyTpu 6nectuT, uapanuH Het ® TpewwHa

© OpuHakosas anvHa no scemy kpyry ® HeposHocTb
@® Mnoxue npumepsb!

® I'maakocTb Mo BCeMy Kpyry

@ Cnuwkom MHoro
® C HaknoHom

* HaHecwuTe TOHKWIA CNOW XnagareHTa Ha NocagoyHyto NOBEPXHOCTb Tpy6GonpoBoaa.
(Puc. 5-8)

« [Ins nogcoeAvHeHWs, CHa4yana coBMeCTUTE LIEHTP, 3aTeM 3aTSHUTE KOHYCHYI0
raviky Ha nepsble 3 - 4 obopoTa.

* B kayecTBe pekomeHAaLUUM 41151 CEKLMM CTblka CO CTOPOHbI BHYTPEHHEro npuéo-
pa ucnonb3yinTe Tabnuuy C ykasaHnem KpyTALLEro MOMEHTa 3aTsKKu HuxXe, 1
OCYLLECTBUTE 3aTSHKKY C UCMONb30BaHWEM ABYX raeyHbIX krtodeit. YpeamepHas
3aTshHKKa NOBPEANT KOHYCHYIO CEKLMIO.

HapyxHbii AnameTp mea- HapyxHbii anameTp  |KpyTALMIA MOMEHT 3aTSHKKM
HoW Tpy6bl (Mm) KOHYCHOW rakv (mm) (N-m)
26,35 17 14-18
29,52 22 34 -42
12,7 26 49 - 61
215,88 29 68 - 82

VAN MpenynpexaeHue:
Mpu ycTtaHoBKe npuGopa, HaAexXHo noacoeAuHUTe TPYGbI C XnagareHToM oo
3anycka Komnpeccopa.

AN MpenynpexaeHue:
ByabTe ocTOpOXHbI, KOHYCHas railka MoxeT BbineTeTb! (BHyTpeHHee gaBneHue)
CHMMUTE KOHYCHYIO raiiky crieaylowmum obpasom:

1. OTKpyuMBaWTe rainky, noka He yCrnbIWUTe LWUMNEHNe.

2. He cHumaiiTe ranky Ao nonHoro ctpaBnvMBaHuA rasa (T.e., 4O UCYe3HOBe-
HUA WKUNEeHUs).

3. Y6eauTechb B TOM, YTO ra3 NOSIHOCTLIO CTPABIIEH, 3aTEM CHUMUTE ranky.

5.5. AcnbiTaHMe Ha repMeTUYHOCTb U Npoueaypbl
npoayBKn

( MNPOLIEOYPbI MPOOYBKN J
v

MopcoennnuTe Tpybbl XxnagareHTa (M XXUAKOCTHYO, ¥ ra3oByto TpyObl) Mexay
BHYTPEHHUM W HapY>HbIM npubopamu.

v
CHIUMUTE KOnnayok C CEPBMCHOTO OTBEPCTS 3aMOPHOTO KranaHa co CTOPOHbI ra3oBoi
Tpy6bl HapyxHoro npubopa. (3anopHeii knanaH He OyaeT paboTatb B M3HaYanbHOM Momo-
KEHUM MPU NOCTaBKe C NPEANPUATUS-U3rOTOBUTENS (MOTHOCTBIO 3aKPbIT, C KOMMAYKoOM).)

v

v

( BbICTpo CHMMUTE KnanaH Konrnekropa MaHoMeTpa C CEPBUCHOMO nopTa 3anopHOro KﬂanaHa.)

Mocne noacoeanHeHns n paspexeHusi Tpy6 xnagareHTa NOMHOCTLIO OTKPOWTe
BCE 3anopHble KrnanaHbl Ha XXMOKOCTHOM 1 ra3oBon ctopoHax. PaboTa 6e3 non-
HOrO OTKPbITUS CHUXAaeT NPOU3BOANTENBHOCTb U NPUBOAUT K HEUMCNPABHOCTSAM.

v v
[nvHa Tpy6bl NpeBbIaeT 7 M
3arpyauTe ykazaHHOe KOnu4ecT-

[nuHa Tpybbl: MakcuMym 7 m
3arpy3ka rasa He TpebyeTcs.

MoacoeanHuUTe knanaH KonnekTopa MaHOMeTpa W BakyyMHbI HAcOC k cepBuc- BO rasa.
HOMY MOPTY 3anOPHOro KrnanaHa Ha rasoBo CTOPOHE HapyXHoro npudopa.
v
(3al'lyCTVITe BaKyyMHbI1 Hacoc. (Co3paBainTe Bakyym B Te4eHue He meHee 15 MI/IHyT.)) v
v (3aTﬂHVITe KONNa4oK CepBUCHOrO NopTa Ans JOCTKEHUS NePBOHAYarNbHOrO COCTOSHNS. )
MpoBepbTe Bakyym C MOMOLLbIO KrnanaHa Kornektopa MaHoMeTpa, 3aTem 3a-
KpOiiTe KnanaH Konnekropa MaHoMeTpa v OCTaHOBWTE BaKyyMHbI Hacoc. ( [MoBTOPHO 3aTSAHMTE KONMAYOK. )
v
OcTaBbTe B TaKOM COCTOSIHUM Ha OAHY Unn ABE MUHYTBI. Y6eautech, 4To cTpen- ( VicnbITaHne Ha repMeTUYHOCTb )

Ka KnanaHa Konnekropa MaHoMeTpa OCTaeTcsi B TOM e nonoxeHun. MNMposepb-
Te, 4YTo MaHomeTp nokasbiBaeT -0,101 MIMa (-760 mm pT.CT.)
v

3anopHbiit 0,101 MPa  MaoBakyymmetp
knanaH  (-760 mmHg) (ans R410A)

MaHomeTp (ans R410A)

*3akpbiTb

KnanaH konnekropa ma-
HomeTpa (ans R410A)

nO,ClHMMMTe BbICOKO

WecTurpanHbIi kno4
(ans R410A)

CepBuCHbIN (Mnu BaKyyMHbIA
nopt Hacoc ¢ (yHKun-
ell npepoTBpalLle-
M Ananrep gns Hust obpaTHOro
3arpy304HbIV WNaHT poenorapaienss  MoToKa)
*4 - 5 obopotos (Anst R410A) 06paTHOrO f0ToKa

v
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6. PaboTbl N0 aNEKTPOMOHTaXy

6.1. HapyxHbi npu6op (Puc. 6-1, Puc. 6-2, Puc. 6-3, Puc. 6-4)

@ CHumuTe cepBUCHYIO NaHerb.
® Mponoxute kabenu B cooteeTCTBUN C Puc. 6-1, Puc. 6-2, Puc. 6-3 1 Puc. 6-4.

B SUZ-KA25/35/50VA4

@zl [B[8[2]
=
N

Al

[s1ls2[s3l-N

® BHyTpeHHui npnbop

@ HapysHbi npuéop

© MoaknoYeHHbIN rMaBHbIN BbIKMIOYATENb
(MpepbiBaTenb 3aMblkaHUsi HAa 3eMIT0)

@ YcTpoiicTBO 3a3emneHmre

Puc. 6-1

KnemmHas konogka BHyTpeHHero npubopa

¢—TpoBopa 3a3emneHus
(3eneHbISKenTbIN)

|||——m

—_1 ©

ﬂﬂﬂ WCTOYHMKA 3NeKTponuTaHna

TpOBOA COEANHEHMSH BHYTPEHHErO/HapYHOro
npubopa, 3-KunbHbli, 1,5 MM? Unn GonbLue

® B [1ns SUZ-KA25/KA35/KA50VA4

LLnyp anektponutanuns SUZ-KA25/KA35: 1,5 mm? unm 6onblue
SUZ-KA50/KAB0/KAT71: 2,5 mm? unu 6onblue

Puc. 6-2
W SUZ-KA25/35/50VA4

CepBMCHaﬂ naHenb

OBsizatenbHo 3akpenute
MPOBOL COBAMHEHNS BHYT-
DEHHEro/HapyxHoro npiu-

OTKpyTUTE KpenexHbIn
BUHT 111 OTKPbITUS
CEPBWUCHOI NaHenu.

Gopa ¢ nomoLLbio AaHHOrO
3aXvMa Ans NPOBOJOB.

B SUZ-KA60/71VA4

® OTKpyTUTE BUHT KNEMMbI
KnemmHas konogka
© MopggoasLMit NnpoBoa,

CepBucHas naHenb

OTKpyTUTE KPENEXHBIN
BUHT 3151 OTKPbITUS
CEPBUCHOII NaHenu.

OBsizatenbHo 3akpenute
MPOBO/ COBAMHEHNS BHYT-
DEHHEro/Hapy)XHoro npu-
6opa ¢ MoMOLLbI0 JaHHOrO
3aXvMa ANs NPOBOJOB.

W SUZ-KA60/71VA4

ﬂﬂﬂ WUCTOYHUKA 3NEKTPONnUTaHnA

@ El8I2

=
z
3 @

S2/S

@

® BHyTpeHHuii npnbop
J HapysHbin npnéop
@ © MopaknioYeHHbIN rMaBHbIil BLIKTOYaTENb
(MpepbiBaTenb 3amblkaHWst Ha 3eMIT0)
®© YcTpoiicTBO 3a3emMneHne

1
©

Mponoxute NpoBOAKYy B COOTBETCTBUMU CO CXEMON cnesa BHU3Y. (MpnobpeTute
kabenb Ha mecTe) (Puc. 6-2)
0O6s13aTeNbHO UCMONb3YNTE TONBbKO KaGenu ¢ NpaBubHON NONSIPHOCTbIO.

® CoeanHUTEnbHbI kKabenb

KnemmHas konogka BHyTpeHHero npubopa

© KnemmHas koropka HapyxHoro npuéopa

© Bceraa ycTaHaBnuBaiite kabenb 3a3eMneHuns, AnHa KOTOPOro NpesbIllaeT
ANUHY Apyrux kabenew.

® LUnyp anekTponuTaHus

VAN OcTOpOXHO:

Ey.que BHMMaTernbHbI U NOAKMOYanTe nposoja npaBuIibHO.

erHKO 3aTArMBaNTe BUHTbI KIEeMM Ansi npenoTBpalleHnss X pacKpyvuBaHUs.
Mocne 3aTAXKKN cnerka NOTAHMTE 3a NPOBOAA, YTOGbI yse,ﬂMTbcﬂ, 4YTO OHU
He OBUrakTCA.

Mopkniounte kabenb oT BHyTpeHHero npubopa K KNEMMHOI Kornoake Haanexa-
wmm obpasom.

Mcnonb3yiiTe Ty e KNeMMHy KONoaKy W NoMsipHOCTb, KOTOPbIE UCMONb3YTCA
s BHYTpPeHHero npubopa.

[nsa nocnepaytowero TexobcnyxmBaHus HeobxoaMmo obecneunTs AONONHUTENb-
HYI0 ANVHY COeaMHUTENBbHOTO Kabensi.

« Oba KoHUua coeanHUTENbHOro kabens (YAnMHUTENbHbIA NPOBOA,) OrONEHbI.
Mpw M36bITOYHONM ANMHE UNK NPY NOAKMIOYEHUN NyTEM BPe3KW NocepeanHe,
oronuTe kabenb 3MeKTPONUTaHUst 40 BENUYUHbI, MOKA3aHHOW Ha PUCYHKE.

« CobniofaiTe 0CTOPOXHOCTb AN NPeAoTBPaLLEeHNs KOHTaKTa coeanHu-
TenbHoro kabens ¢ Tpy6onpoBoaoOM.

N OCTOpPOXHO:

ByabTe BHUMaTenbHbI M NOAKIOYaNTe NpoBoAa npaBunbHo. (Puc. 6-4)
Kpenko 3aTsiruBaiTe BUHTbI KNEMM Ans NpeAOTBPaLLEeHNUA X pacKpyYnBaHUS.
Mocne 3aTAXKKN crierka NOTAHUTE 3a NPoBoAa, YToObl y6eauTbCA, YTO OHU
He ABUratoTcs.

N MNpeaynpexgexue:

0O0s3aTenbHO HafeXHO NPUKPENnUTe CEPBUCHYIO NaHenb HapyXHoro npubopa.
HenpaBunbHoe KpenneHne MoxeT NPMBECTM K BO3HUKHOBEHUIO Noxapa 1 no-
paXXeHUIo ANEKTPMYECKUM TOKOM U3-3a NonajaHus Nbinu, BOAbI U T. A.
Kpenko 3aTAHWUTE BUHTLI KNemMMm.

MpoBoaky cneagyeT pacnonaraTb Tak, YTOObl CUMOBbIE JIMHUMN He Oblnu
HanpsHkeHHbIMU. B NpOoTMBHOM cryyae MOXeT reHepupoBaTLCA TENo Unu
MPOU301TU NoXap.
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6. PaboTbl N0 aNEKTPOMOHTaXy

6.2. PaGoTbl N0 3aNEKTPOMOHTaXy Ha MecTe

Mopgenb HapyxHoro npubopa SUZ-KA25/KA35 SUZ-KA35 *3 SUZ-KA50/KABO/KAT71
MCTOYHMK SNEKTPONUTaHUS HapyXHOro npubopa ~/N (oaHa), 50 'y, 230 B ~/N (ogHa), 50 'y, 230 B ~/N (opHa), 50 'y, 230 B
BXO[:LHOI/'I HOMUWHan HapyxHoro nputopa “ 10A 16 A 20A
MaBHbIVi BbikntoyaTens (MpepbiBaTens)
2 = VCTOYHUK 3NeKTponNMTaHnsi HapyxHoro npuéopa 2 X MUH. 1,5 2 x MUH. 2,0 2 X MWH. 2,5
g %f 3a3emrieHue UCTOYHIKa ANEKTPONNUTaHNS HapyXHoro npuopa 1% MuH. 1,5 1 x MuH. 2,0 1 % MUH. 2,5
E g_ § BHyTpeHHwit npuop - HapyxHblii npubop 3 x 1,5 (MonspHbilit) 3 x 1,5 (MonsapHblit) 3 x 1,5 (MonspHblit)
= 8 |3asemnenue BHyTpeHHero npubopa - HapyXHOro NpuBopa 1% MuH. 1,5 1 x MuH. 1,5 1 x MuH. 1,5
= Hapy>Hbit npubop L-N 2 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka
T s
5 q'::)r BHyTpeHHuit npubop - HapyxHbin npubop S1-S2 *2 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka 230 B nepem. Toka
£ BHyTpeHHuii npuop - HapyxHbin npnbop S2-S3 *2 12 B nocrt. Toka ~ 24 B nocT. Toka 12 B nocT. Toka ~ 24 B nocT. Toka 12 B nocr. Toka ~ 24 B nocrt. Toka

*1. HeobxoanMo yCTaHOBUTbL NpepbiBaTesb C pa3ferieHneM KOHTaKTOB, MO MeHblUel Mepe, B 3 MM Ha KaXaoM 13 BbiIBOAOB. Vcnonb3yiTe npepbiBaTens yTeydkn Ha 3emnto (NV).
Y6eamtecb B TOM, YTO UCMOSb3YEMbI NMpepbIBaTeNlb YTEUKM TOKa COBMECTUM C 6onee BbICOKON rapMOHUKON.
Bcerga nonb3yntech npepbiBaTenieM yTeuku Toka, Tak Kak AaHHbIi npubop obopyaoBaH MHBEPTOPOM.
MpepbiBaTenb yTeUkn Toka, HECOBMECTUMbIN C 6oriee BbICOKON rapMOHUKON, MOXET CTaTb NMPUYMHONM HENPaBUIbHOW paboTbl MHBEPTOPA.

*2. LUndppel HE BCceraa ykasaHbl OTHOCUTENBHO 3a3eMIIEHUS.

Ha knemme S3 24 B nocT. Toka oTHOCUTENbHO Knemmbl S2. OgHako mexay S3 n S1, aTn knemmbl HE ABNsitoTCA anekTpuyecky n3onmpoBaHHbIMU TpaHCopMaTopoM

VW OpYruM yCTPOMCTBOM.
*3. B cnyyae kombuHauum mogenei cepun PEAD-RP35JA.

I'Ipwme\lauvm: 1. CeyeHune npPoBOAOB AO/MKHO COOTBETCTBOBaThL NPUMEHUMbIM MECTHbIM U HaUMOHaNIbHbIM HOpMaMm.
2. |.|.|Hypbl ANeKTponuTaHusa u npoBoaa coefuHeHun BHyTpeHHerolHapy)KHoro ﬂpMGOpOB AOJMKHbI ObITb He nerye nonuxmnoponpeHoBoro rmokoro

wHypa B onneTtke. (KoHcTpykumsa 60245 IEC 57)

3. lnvHa ycTaHaBNUBaeMoro kabens 3a3eMneHuUsi 4OMKHA NpeBbIWaTh ANMHY APYTUX Kabenen.

230B
OpHa dasa

Msonatop

3-NOnoCHbBINA U30NATOP

S1

S1

S2  BHyTpeHHwit

HapyxHbii S22
npubop

npubop

S3

S3

VAN Mpeaynpexaexue:

Ha knemme S3 npucyTcTByeT NnoTeHUMan BbICOKOro HanpsXXeHUs, BbI3BaHHbIW KOHCTPYKLMEN INIEKTPUYECKOM Lienu, B KOTOPOW OTCYTCTBYET areKTpuyeckasn uso-
nAuUMA Mexay NUHUeN aneKkTponepeaayu v NMHUMeNn nepegadm curHanoB. [103TOMy OCHOBHOW UCTOYHUK NUTaHMA HEOGXOAUMO BbIKMOYaTb NPU 0GCNYXUBaHUK.
He potparuBaitech ao knemm S1, S2, S3 npu BkntoYeHnn nutaHus. Ecnu mexay BHyTpeHHMM NPMGOPOM M HapyXHbIM NPMGOPOM Heo6xoAMMO Ucnonb3oBaTh

WU30MNATOP, UCNONb3YNATE U3ONATOP 3-NOMIOCHOro TUNa.

npaBHOCTH.

HVIKOF,Ela He I'IO,EICOe,ElVIHFII?ITe BHaxJ1eCT cunoBou kabenb unm COe,Cl,MHVITeﬂbeIVI kabenb BHELUHEro NuTaHusi. 3To MoxeT NnprBeCTU K 3abIMITEHUIO, BO3rOpaHUo U HeUc-

7. TexobenyxuBaHue

® BannoH ¢ rasoo6pasHbiM xnagareHtom ans R410A ¢ cudpoHom
® XnapareHT (xuakui)

® BHyTpeHHui npnbop
MydTa

© >uakocTtHas Tpyba
© rasosas Tpy6a

® 3anopHbIl knanaH

® HapysHblit npuéop

@ BnekTpoHHas LWKana 3arpyski xnagareHTa

® BarpysouHbiit wnaxr (ans R410A)

© KnanaH konnektopa maHomeTpa (ans R410A)
® CepaucHbIN nopT

© Pabounit knanaH LunuHapa
¢ ra3oo6pasHbIM xragareHTom
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Puc. 71

7.1. 3arpy3ka rasa (Puc. 7-1)

1. MoacoeanHUTe ra3oBblit 6anmoH K CEPBMCHOMY NOPTY 3anopHoro knana-
Ha (3-xoaoBoW).

2. BbinonHuTe npoayBKy TpyObl (MNu WNaHra) BO3A4yxoMm, nogaBaeMbiM 13 6an-
NoHa ¢ ra3oo6pa3HbIM XNagareHToM.

3. [o6aBbTe yka3aHHOe KONMMYECTBO XJlafareHTa, BKIOYUB KOHAULIMOHED B
pexume oxnaxpeHus.

Mpumeyanue:
B cny4yae no6aBneHus xnagareHTa, MCNosnb3yinTe KONIMYECTBO, YKasaHHOe
ANA LMKNa oxnaxaeHus.

N OCTOpPOXHO:

* He BbinyckanTe xnagareHT B atmocdepy.
CnepauTte 3a Tem, 4TOGbI He BbINYCTUTL XNaAareHT B aTMocdepy npu ycra-
HOBKe, MOBTOPHOW YCTaHOBKE UMM PEMOHTE KOHTypa OXNaXAeHus.

e Mpu pononHuTenbHON 3arpyske, ocylecTBUTE 3arpy3Ky xnagareHrta us
Xunakown pasbl razoBoro 6annoxa.
Ecnu 3arpy3utb xnapareHT u3 rasoBoi hasbl, B XNlagareHTe BHYTPU Lu-
NUHApPa U B HapyXXHOM Npu6Gope MoXeT NPOU30MTU U3MEHeHne cocTaBa. B
AaHHOM cny4ae, NGO CHU3UTCA NPOM3BOAUTENBLHOCTL KOHTYpa oxnaxae-
HUA, Nn60 o6blyHasa paboTa GyaeT HeBo3MoXHa. OgHako 3arpys3ka Bcero
XKWAKOro xnagareHTa 3a oAvH pa3 MOXeT NPMBECTU K GrokupoBke Komn-
peccopa. MoaToMy xnagareHT He06xoAUMO 3arpyxaTb MeAeHHO.

[lns nopaepxaHus BbICOKOrO AaBreHUst B ra30BOM LMNWHAPeE, NoaorpeBaiiTe raso-
BbIi 6annoH Tennon Bogoi (go 40°C) B xonoaHbl ce30H. Ho nonb3oBaTbcs UCTOY-
HUKOM OTKPbITOTO OFHS MM NapoM 3anpeLyaeTcs.



8. OTKkauka

Mpwn ycTaHoBKke Ha HOBOM MecTe Wnu yTUnNu3auuu KOHAULMOHEpPA, BbINONHUTE

OTKayKy CMCTEeMbl B COOTBETCTBUM C NpoLedypor Huxke, YTobbl B atMocdepy He

nonan xmnagareHT.

@ OTknto4mMTe NoaaYy NUTaHMs (C MOMOLLbI0 aBTOMATUYECKOTO BbiKMovaTens).

® TMopkntouunTe KnanaH KomnmekTopa ¢ U3MepuTenem k CepBUCHOMY MOPTY CTOMOp-
HOrO KnanaHa Ha CTopoHe Tpy6bl Ans ra3a HapyxHoro npubopa.

® TMonHOCTbIO 3aKPOMTE CTOMOPHBIN KnanaH Ha CTOpoHe TPyObl ANs XUAKOCTU Ha-
pyxHoro npubopa.

@ BkntounTe NUTaHKe (C NOMOLLbIO aBTOMaTUYECKOrO BbIKIOYaTENS).

® MpownsseauTte npoueaypy cbopa xnagareHTta (NMpobHOe WUCMbITaHUE CUCTEMbI

OXNaxaeHWs ).

* [Onsi mogenu PAR-31MAA BbibGepuTe B rmaBHOM MeHto “Service” — “TestRun”
Ans 3anycka NPoGHOro UCNbITaHUs!, 3aTEM BbIGEPUTE PEXMUM OXNaXaeHUs.

¢ [Mogpo6Hoe onucaHue 3anycka NpobHOro UCMbITaHWS C UCMNONb30BaHUEM
nynbToB 1Y cM. B pPyKOBOACTBE MO YCTAaHOBKE BHYTpeHHero nputopa wvnv B
onucaxnuu nynbta Y.

® MonHoCTbIo 3aKpPOKTE 3anopHbIN KnanaH co CTOPOHbI ra3oBoW TPYObl HAPYXHOTO
npubopa, korga cTperika Ha MaHomeTpe ByaeT HaxoauTbea B AnanasoHe 0,05 -

0 MMNa [maHomeTp] (ok. 0,5 - 0 krc/cm?), 1 BbICTPO OCTAaHOBUTE KOHAMLIMOHEP.

* [Ina octaHoBa KOHAMLUMOHepa HaxxmuTe kHonky “ON/OFF” Ha nynbTe Y.

* Ecnu yanuHutenbHas Tpybka CIMLIKOM AJIMHHANA U B HeW coaepxuTcs 6onb-
LIOEe KONMUYECTBO XNajareHTta, BbINOMHEHME Npouenypbl 0TKa4Yku MOXeT
okasaTbCsi HEBO3MOXHbIM. B 9ToM cnyyae ansi cbopa xnapareHTa co Bcew
cUCTEMbI UCTONb3YiiTe 06opyAoBaHMe Ana c6opa xnajareHTa.

@ OTknouMTe NUTaHne (C NOMOLLbIO aBTOMaTn4eckoro BblKJ'I}OLIaTeﬂﬂ), CHUmMUTE
KranaH Konnekropa mMaHomMeTpa u 3aTeM oTcoeguHutTe pr6KI/| nogayun xnapa-
reHTa.

N MpeaynpexpexHue:

Mpu oTkauke xnapareHTa, NpeXae YeMm OoTCOeAUHUTb TPYGKM nopauu xnapa-

reHTa, crieqyeT OCTaHOBUTbL KOMMpPeccop.

* Ecnu Tpy6KkM nopgaum xnapareHTa oTcoeAuHeHbl BO Bpemsi pa6oTbl KOM-
npeccopa v Npy OTKPbITOM 3aNopHOM (LapoBOM) KnanaHe, AaBrieHue B
KOHTYpe oXnaXaeHusi MOXeT pe3Ko BO3pacTu Npu NOCTYMNMeHMN Bo3ayxa 1
NPUBECTU K pa3pbiBY TPY6OK, TeNleCHOMY NOBPEXAEHUIO U T.N.

9. TexHU4YeCKue XxapaKTepuUCTUKMN

Hapy>Hbiii npuéop SUZ-KA25VA4.TH SUZ-KA35VA4.TH | SUZ-KA50VA4.TH SUZ-KAB0VA4.TH | SUZ-KA71VA4.TH
MutanHne OpHodasHoe 230 B, 50 'y,
Pa3smepsbi LWL x B x MM 800 x 550 x 285 840 x 880 x 330
Bec Kr 30 35 54 50 | 53
VpoBeHb wyma *1 OxnaxneHve 15 (A) 47 49 52 55

O6orpes 48 50 52 55

*1  M3mepeHue BbINONHEHO Npyu HOMMHAaNbLHON paboyelt yacToTe.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAL EK

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI
NEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
CE-ERKLARING OM SAMSVAR

AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,

commerciaux et d'industrie légeére :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residenti€le, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-

staand beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacion para su uso en entornos residenciales, comerciales

y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, com-

merciali e semi-industriali:

ME TO TTOPOV TTIOTOTIOIET PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI T KAIHATIOTIKG Kal Ol avTAIEG BEPUAVONG TTOU TTEPIYPAPOVTal TTAPAKATW YIO XPHON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAUATIKO Kal eEAa@pdg Bio-

unxaviag mepiBadAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNisieT 1 GepeT Ha cebs UCKMIOYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAULIMOHEPbI U TEMIOBbIE HACOCHI, ONMCaHHbIE HUXKe U NpeAHasHaveHHbIe AMs akcnnyaTtauum

B XWUIbIX MOMELLEeHNAX, TOProBbIX 3anax n Ha NpeanpuaTnax nerkon NPOMBILLNEHHOCTH:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

MITSUBISHI ELECTRIC, SUZ-KA25VA*, SUZ-KA35VA*, SUZ-KA50VA*
SUZ-KA60VA*, SUZ-KA7T1VA*
*5,,1,2,3,-,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.

Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BPicKeTal OTNV TTIVAKIdA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas AvipekTuBbl
Direttive Direktiver
Odnyieg

2006/95/EC: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical file, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermachtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist
wie folgt.

Notre représentant agréée dans L'UE, qui est autorisé & compiler le fichier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.

Nuestro representante autorizado en la UE, que esta autorizado para compilar el archivo técnico, es
el siguiente.

Il nostro rivenditore autorizzato nell’UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, & il seguente.
O e€ouaiodotnuévog avTImpdowTog pag otnv EE, o omoiog eival e§ouaiodotnuévog va ouvTager Tov
TEXVIKO QAKENO, €ival 0 EGAG.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.

HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Yoji SAITO

Product Marketing Director

Issued: 6 August, 2012

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriinlin isim plakasinda yer alir.

MpumeyaHue: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke nagenus.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

O nosso representante autorizado na UE, que esta autorizado para compilar o ficheiro técnico, é o
seguinte:

Vores autoriserede repraesentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske fil, er fol-
gende.

Var EG-representant som ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen ar féljande.

Avrupa Birligi'nde bulunan ve teknik dosyay! diizenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz asagida
belirtilmistir:

Haw aBTopusoBaHHbI npeacTaBuTenb B EC, ynoONHOMOYEHHBI Ha COCTaBIIeHNe TEXHUYECKOro
aina, ykazaH Hxe.

Var autoriserte EU-representant, som har autorisasjon til & utarbeide denne tekniske filen, er som falger.

Tomoyuki MIWA

THAILAND
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION
Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.
Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

<EAAHNIKA>

H yAwooa Tou TpwToTUTIOU €ival n ayyAikA. O1 ekd6oelg AAwWY YAwoowv gival
METOPPACEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A MPOXOXH

* H Siappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTpoKaAéoel ao@uia. PpovTioTe yia Tov §aepiopd
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiSaTe pe povwTikd UAIKG T owAfvwon. H ameuBeiag emagn pe T yupvh
OWARVWON EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KPUOTTAYHATA.

Mnv B&leTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YO Kavéva AOyo WOTE va atmrouUyETE TNV
KaTéd AdBog KaTaTTOOT) TOUG.

H kardmoon pmatapiwy evoEXETal va TTPOKaAEael TIVIyuo Kai/fy dnAnTnpiaon.

EykataotAoTe TN povada o€ OTOBEPH KOTAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV £VTOVO X0 A€l-
Toupyiag ) Toug Kpadaououg.

H pétpnon BopuBou mpaypatotroiénke cuypwva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original (iber-
setzt.

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idio-
ma original.

A\ VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um libermaRige Betriebsgerausche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden geméan der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigao dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e I1SO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kolemiddelleekage kan forarsage kvaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbreending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET
Koéldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller kdldskador.
Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.
Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.
Montera enheten pa ett stadigt underlag for att forhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicion de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<TURKCE>

Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki siiriimler ashnin gevirisidir.

A DIKKAT
Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.
Yanlighkla yutmamak igin pilleri higcbir nedenle asla agziniza sokmayin.
Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.
Asiri galigsma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.
Ses oOlglimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ITALIANO>

Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

<PYCCKUIN>

A3blkOoM OopurMHana sBNSeTca aHrnMUACKMn. Bepcun Ha Apyrux sidblkax ABNSOTCA
nepeBodoOM opurnHana.

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnafareHTa MoXeT cTaTb NpuuMHoi yayLibs. ObecneybTe BEHTUNSLMIO B cooTBETCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHNUTE TPYObI N3OMSALIMOHHOM 0BMOTKOM. HenocpeaCcTBEHHbIV KOHTAKT C
HeN30nMPOBaHHbIM TPYGOMNPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXXOram Uiv OGMOPOXKEHWIO.
3anpeu.laeTc;| KnacTb 3/1EMEHTbI NUTaHUA B POT MO Kakum 6bl TO HU GbINO npuynHam BO
n3bexaHune crnyyaiHoro npornaTtbiBaHus.

[MonapaHve anemeHTa NMTaHUA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHOW yay-
Wbs u/nunm OTpaBfieHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOWCTBO Ha XECTKYK CTPYKTYpY BO M3bexaHue Ype3MepHoro wyma
Unu YpeamepHolt BUGpaLmm Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue yma BbinonHseTcst B cootBetcTBumn ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).
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This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is  « Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following + Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC
* Machinery Directive 2006/42/EC
* Energy-related Products Directive
2009/125/EC
* RoHS Directive 2011/65/EU

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCH]I, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
Authorized representative in EU: MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE B.V.

RG79Y534H01 HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K. Printed in Tha”and





